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XIIL— METIPSIMUS IN SPANISH AND FKENCH 

This article will deal only with the phonology of the 
problem.' By a careful study of the Spanish and French 
forms I hope to establish the correct etymologies of the 
important forms and to show that we must suppose for 
Vulgar Latin a form metlpsimus by the side of meUpsimus. 
As I have said in my Studies in New Mexican Spanish,^ 
the majority of the explanations previously given for the 
various forms in Spanish and French, are curious rather 
than scientific. Gaston Paris (Extraits de la Chanson 
de Roland, § 18), Cornu (Rom. xiii, 289) and Men6ndez 
Pidal (Gram. Hist.,'' § 66), however, seem to have come to 
believe in a long vowel for some of the forms and rightly so. 
As to the numerous attempts made by others, it is only 
necessary to say, that in so far as the Spanish and French 
forms are concerned, every explanation which the writer 
has seen is either a traditional error or a new one. Such 
explanations as those of Baist (^Grundriss, i, 887, and 
K7it. Jahrsb., I, 534), Cejador (La Leng. de Cervantes, i, 
739), Cuervo (Apuntaciones,^ § 777), Ford (Bon Quixote, 
93), Fieri (ZRPh., xxvii, 584) and others for the 
Spanish forms, and of Mussafia (Rom., xxvin, 112), 
Etzrodt (Rom. Forsch., xxvii, 878), Harseim (Boehmer 
Stud., IV, 287) and others for the French forms have little 
or no basis in fact and I need not refute them here.^ 

'The semasiology of ihe problem needs no further discussion, see 
ALLG, III, 270, and Grand gent, Vulg. Lai., § 66. 

'^e»ue de Dialectologie Romane, I, 185. See also P. Barbier Fils, 
Ibid., 11, 496. 

' In Spanish the traditional error has been to attempt to derive mismo 
from mesmo, starting with the Lat. meCXpsimu. My objections to such a 
procedure are based on the fact that of the Spanish forms mismo is as old 
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I now enter into the subject matter of my article. 

I 

The Hispanic Fobms 

The important Hispanic ^ forms are the following : 
meismo, miismo, mirnio ; meesmo, mesmo.^ 

(a) meismo 

This form seems to be the oldest strictly Spanish form, 
used in the xiith century and perhaps already archaic by 
the xiiith century when mismo is the prevailing form. The 
total number of cases of meismo known to me are the follow- 
ing : Fuero de Avil6s (ed. Fernandez-Guerra, 1865) 
91, 106 (the exclusive form) ; Fuero Juzgo (variants, Esco- 
rial 3.) va, via, 91b (y asi otras veces.); Sto. Domingo de 
Silos (ed. Fitz-Gerald, 1904) 78a. The last case 
establishes the form meismo with the accent on the i beyond 
doubt : 

' Oraua amenudo a Dios por si tneismo 
que el que era padre e lux de Ohristianysmo 
gvMrdasselo de yerro e de mortal sofismo, 
por non perder el pacta que fizo al baptismo.' 



it not older than mesmo, as I shall soon show. The archaic meismo and 
the other old Hispanic forms, such as Galician meesma and miismo have not 
been known to those who have written about the etymology of the Spanish 
forms and left out of consideration, important as they are. In French there 
has also prevailed the error of attempting to derive (often by very inge- 
nious but improbable phonetic processes) misme and even metsme from 
ineesme, but as a matter of fact meisme is by far the prevailing form in old 
French and medisme is the oldest. The forms misme, meisme have been 
usually avoided by the French etymologists. 

' I do not include Catalan in my use of this word. 

'The form miesmo used by Lope de Vega (see Pietsch, Mod. 
Phil., vii, 57) is used for mxsmo (false dipthongization) and deserves no 
consideration as an etymological form. 
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(b) mismo, mesmo 

The prevailing form for the oldest Spanish period, i. e., 
XII— XIII centuries, is mismo, tho mesmo is also found. The 
following lists give a fairly accurate account of the forms in 
the more important texts : ' 

xii-xiii centuries 



mimio 
847 ' Que bien pago a 
3US vasscUoa mismos ! ' 
(in assonance with ve- 
nido, ricoa, me$quino, 
delifio. ) 

114, 131. 



4b, 9b, 12b, 14a, 14b, 
17b,]9a, 24b,29a, 30b, 
32b, 35a, 36b, 37b, 41a, 
43a, 71b, 91b, 101b, 
103b, 108a, 115b, 116a, 
121a, 122b, etc., etc.' 

3a6, 4b39, 5bl6, 6a46, 
9bl2, 15a9, 17a42, 
18a36, 23a3, 30b5:, 
36a34, 37a2, 44a31, 
49b51, 61b6, 55a51, 
62b29, etc., etc. 

124, 169, 174. 



P. deiCM(Pidal) 



El Ftiero de Oviedo 

(Fernandez- 

Guerra) 

El Fuero Jvsgo 
(Acad, ed., 1815) 



Pr. Cronica Oen. 
(Pidal, 1906) 



Fuero de Brikuega 
(J. Catalina Gar- 
cia, 1887) 



' In all cases I have limited my examples to the zn and zill centuries. 
Some texts hare not been examined in their entirety, but the cases of either 
meamo or mismo have been carefully recorded as far as the text was exam- 
ined. In the Pr. Grdnica Oen, for example, I have examined the first 200 
pages, and only mismo occurs. 
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168, 178, 180, 182, 183, Chartts de I'Abbaye de 
187, 189, 200, 201 , 203, Silos 

207,228,234,241,243, (ed. F6rotin) 

244,248,252,261,265, 
etc., etc. 

13, 18, 19. Documents des Archives 

de la chambre des 

comptes de Navarre 

(ed. J. A. Brut ails, 

1890) 

595, 596, 598, 612, Historia del real monas- 

617, 622, 625. terio de Sahagiln, etc. 

(Eomualdo Esca- 
lona, 1732) 

34, 41, 56, 77, 78. Fuero de Sepulveda 

(Feliciano Calle- 
jas, 1857) 

5,10,11,41,64,77,81, Memorial Hist. Esp., 27,33,34,41,42,53, 
116, 116, 118, 120, Vol. I, 140, 156, 211, 217. 

121, 140, 144, 152, (ed. Acad. Esp., 
156, 164, 192, 198, 1851) 

206, 256, 273, etc. 

la, 2b, 3a, 4b, 6a, 6b, Lapidario del Bey Al- 
7a, 7b, 9b, lib, 13a, fonso X, Codice original 
13b, 15a, 16b, 17b, 18a, (ed. Acad. Esp., 
20a, 23a, 24a, 25a, 28b, 1881) 

31a,32a, 32b, 34b, 37b, 
39a, 40a, 42a, 45b, 46a, 
50b, etc., etc. 

10, 12, 22, 26, 28, 29, LaEstoria delosQuatro 11, 42, 44, 117, 149. 

33, 35, 37, 38, 40, 41, Dotores de la Santa 

57, 61, 66, 85, 87, 102, Eglesia 

106,127,132,153,155, (Lau chert, 1897) 

156, 168, 172, 175, 178, 

180, 181, 190, 193, 198, 

199, 200, 201, 209, 212, 

227, 233, 236, 237, 236, 

240, 242, 246, 252, etc, 

etc. 



360 



ATTEELIO M. ESPINOSA 



23 (in ryme with vau- 
tysmo, crisiianismo, pa- 
janismo),110, 119, 373, 
443,449,585,586, 587. 

80d, 206d, 264c, 266a, 
301c, 595d, 520b, 663b, 
71 Id, 838b, 963b, 
lOOOd, 1021c (in asso- 
nance with destendido, 
entremetido, rremanido), 
1099d, 1206a, 1216b, 
1328c, 1394d, ]549d, 
1627d, 1689b, 1760d, 
1791 d, 1826d, 1877c, 
1998c, 2013d, etc. 

54a, 109d, 206a, 210b, 
211a,340a, 428d, 449a, 
631a. 

1439. 



111c, 227b, 307c, 330a, 
334a, 344b, 369d, 394c, 
404a, 407a, 484c, 672a, 
681b, 706a, 775a. 

192d, 233d, 306a, 659c, 
694d, 707a, 741d, 751a, 
760d, 783d, 842c, 898a. 

3b, 182b, 189b, 208d. 

22d, 55d, 138a, 145a, 
258c, 269b, 301a, 313d, 
344b, 414a, 444b, 486d. 

47c, 110c, 144a. 



Femdn Gonzales 
(Mard en) 



mesmo 
342, 431, 655. 



Alixandre 1177 (in assonance with 

(Morel-Fatio) bafas ? cabegas, espesas. ) 



Libre de Apollonio 
(Janer) 

Santa Maria Egipeiaqua 
(Barcelona, 1907) 

Sto Domingo de Silos ' 221d, 571a. 
(Fitz-Gerald; all 
other texts from Janer) 

Milagros 



Saarifi^o 
San Mill&n 



Loores 



66b, 184b, 21 Id, 216c. 



' In all cases I use mismo tor mismo, misma, mi^mos, mismas, and likewise 
mesmo tor mesmw, mesma, etc. In mismo for B e r c e o I also include misme 
which he uses very frequently for either gender, e. g., San MiUdn 22d, 
145a, 258c, 313d, etc., etc. In the French forms, I use likewise the 
masculine sing, accus. for all cases, numbers, and genders. 
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rmsmo 
27, 83, 110, 115, 118. 



lb, 15b, 16a, 22b. 



mesmo 
109, 110, 114, 115. 



3a,4b, 5b,9b, 13b, 18b, 
28b, 37a, 39b, 40a, 43b, 
46a, 47a, 48b, 49a, 55a, 
57b, 62a, 63a, 71b, 75b, 
etc. 



Goleccion de Fueros 

Municipales 
(M u fi o z y Ro- 
mero, 1847) 

La Gran Conquista de 

Ultramar 

(ed. Gayangos, 

1877) 

(First 75 pages) 

In the old Leonese 

texts only mismo 

is found." 



During the xiith and xiiith centuries, therefore, the 
prevailing form is mismo. Mesmo is also frequent and an 
archaic meismo is found. 

From the middle of the xivth century mismo gradually 
loses ground in favor of mesmo and by the xvith century 
mesmo is as common if not more so than mismo. 



55c. 



3, 4, 12, 92, 114, 128, 
136,145,148,157,196, 
204, 209, 237, 239, 252, 
256, etc. 

376 (in ryme with bau- 
tismo. ) 

119c, 811g (rymes 
cuma, crismo), 1493c, 
1564b. 

619a. 



xiv-xv centuries 

Juan B u i z, 

L. B. Amor 

(Ducamin, 1901) 

El Conde Lucanor 

(Knust, 1900) 



Ih'actado de la Doctrina 
(Janer) 

Rimado de Palacio 
(Janer) 

Sem Tob, Prov. Morales 
(Janer) 



mesmo 

269c, 272c, 273d, 278d, 
309c, 311c, 347d, 565c, 
etc. 

159. 



535b, 565d, 896b, 
1196b, 1246b 1334b, 
1342d, 1527d. 

71a, 71d, 72a, 173c, 
621c, 655a. 



" See S t a a f f, Aude mr Panden dialecte Lionais, § 53. 
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231. 



106, 129, 170, 206, 
268, 292. 



48, 80, 93, 152, 185, 
200, 211, 221. 



102. 



2, 29, 37, 39, 42, 43, 
56, 64, 82, 95, 105, 
138,147,150,151,157, 
171,187,199, 203, etc., 
etc. 

52, 60, 90, 180, 205. 



Martinez de 

Toledo, 

Corvacho 

(Madrid, 1901) 

Cancionero de Antdn de 

Montoro 

(Cotarelo y Mori, 

1900) 

Juan de Mena, 

Obras 

(Franci sc o 

Sanchez, 1804) 

Cancionero 
de G6mez Man- 

rique 

(Paz y Melia, 

1885, Vol. i) 

P u 1 g a r, 

Claros Varones de 

Costilla 
(Madrid, 1789) 



16, 17, 22, 32, 48, 52, 
65, 70, 79, 182, 190, 
198, 233,234,240,245, 
250, 251, 259, 290. 

32, 33. 



1, 23, 34. 



16, 18, 21, 22, 63, 77, 
106, 112, 113, 214, 
218, 223, 229, 237, 
etc., etc. 

11, 67, 76, 91, 96, 107, 
112, 115, 123, 129. 



Cancionero Inidito de 119. 
Juan Alvarez 
Ga to 
(Madrid, 1901) 



XVI century 

mismo mesmo 

222, 301, 313, 341, Juan del En cin a, 23, 37, 52, 98, 144, 
345, 361, 360. Teatro Gompleto 162, 188, 209,210,213, 

(Madrid, 1893) 215, 218, 246 (ryme 

Lledesma). 

9, 36, 44, 45, 63, 65, Lope de Kueda, 
etc. Obras 

(Acad. Esp., 1908, 
Vol. I) 
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3b, 9a, 10a, 10b, 13a, 
13b, 18b, 25a, 30a, 41b, 
54b,55b,56b, 66a, 67b, 
71a, 78b, etc. 

10b, lib, 18b, 26a, 33a, 
39b, 54a, 172b. 



7b, 48b, 49b, 58a, 74a, 
89b. 



37 (rymes barbarismo, 
ahismo), 54 (ryme 
abismo), 80, etc., etc. 



22, 24. 



Don Quixote 

(Facsimile of ed. of 

1605, Vol. i) 

Lope d e Vega, 

Arcadia Prosas y Versos 

(ed. 1603) 



Santa Teresa de 

J e 8 u s, 

Escffitos 

(Vol. II, Madrid, B. 

A. E., 1879) 

Gaspar Mer- 
c a d e r, 
El Prado de Valencia 
(M^rim^e, Tou- 
louse, 1907) 

Fr. Luis de Gra- 
nada, Obras 
(Madrid, 1788, Vol. I) 



lb, 2a,3a, 8b, 16b, 21b, 
28b,30b,32b, 38a, 39b, 
45b, 46b, 59b, 66a, 68a, 
71b, 74b, etc. 

6a, 6b, 10a, lib, 15a, 
17b, 18b, 22a, 25a, 42b, 
44b, 45a, 47b, 52b, 53b, 
60a, 62b, 72a, 77b, 78b, 
85a, 88b, 92a, 100b, 
106b, 110a, etc., etc. 

lb, 2b, 9a, 12b, 13a, 
15b, 38a, 39a, 41a, 42b, 
44a, 47b, 54b, 56a, 60b, 
61b, 84a, 88a, etc. 



19, 20, 25, 27, 33, 40, 
44, 52, 125, 173, etc., 
etc. 



From the middle of the xvth to the end of the xvith 
century the forms mumo, mesmo are used side by side in 
literature, the same author (e. g., Cervantes, Juan 
del Encina) using both forms with no decided prefer- 
ence for either. Generally, however, there seems to be a 
slight preference for mesmo thruout the xvth and xvitb 
centuries, and even as late as 1626, this form is preferred 
by the grammarian Gonzalo Correas.' 

By the end of the xviith century, however, mismo had 
become the prevailing literary form, and from the beginning 



^ Arte Grande de la Lengua Castellana (ed. Vifiaza) page 101. Fifty 
years before, C^sar Oudin( Tesoro de las lenguas Espafiola y Francesa, 
)575, Vol. I, col. 667) gives for French mesme Spanish mesmo and mismo, 

9 
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of the xviiith century it has been the exclusive form, while 
mesmo has been relegated to the dialects. 





XVII century 




mismo 




mesmo 


10, 19, 32, 39, 50, 66, 


Francisco de 


32, 42, 47. 


58, 63, etc., etc. 


Quevedo Villegas, 

Obras, Vol. Ill 

(Ferndndez- 

Guerra, 1907) 




420, 608, 663, 1191, 


Calder&n, 


3676. 


1244, 1497, 1557 (ryme 


El Magico Prodigioso 




avismo), 1628 (ryme 


(Morel-Fatio, 




avismo), 1740, 2304, 


1877) 





2557, 2824 (ryme ahis- 
mo), 3075, 3178, etc. 



(c) meesmo, miismo 



For Spanish, properly speaking, I have no examples of 
meesmo or miismo, tho it is likely that these forms also 
existed in the xith and xiith centuries by the side of 
meismo. At least a form meesmo must have existed, an old 
Hispanic form which as I shall show later, must be the 
source of viesmo. In old Portuguese, however, the old 
Hispanic meesmo is found, e. g., Textes Portugais du XlVe 
d^cle (ed. Cornu, Rom., xi, 356-390), 364, 366, 372, 
379. This form gave regularly the modern Portuguese 
mesmo. In old Galician, I have not only found a form 
meesmo, but also a form miismo, used in the same text, 
evident proof that they are of independent development. 
Examples: Fueros Munieipales de Sardiago [ec]. Antonio 
L. Ferreiro, 1895) (xiiith century), mmmo, 277, 279, 
280, 356; Cr&nica Troyana (ed. M. R. Rodriguez, 
1900) (xivth century), miismx), i 120, 129, 148, ii 53, 
226 ; meesmo. Ibid., i 93, 101, 294, 310, etc., ii 19, 49, 
114, 159, 169, 163, 178, 234, etc. 
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These two old Galician forms miismo, meesmo must be 
considered independent forms, the first another form of the 
old Spanish meismo and probably directly developed from it, 
while the second is the same as the old Portuguese form 
meesmo above mentioned, and which probably also existed 
in old Spanish. The double forms exist, as will be seen 
later, in Galician, Spanish, French and Provenjal. 

II 

The Fbench Fokms 

The important French forms are the following : medisme, 
meisme, meime, misme, mime; medesme, meesme, mesme, meme; 
msisme} 

(a) medisme, meisme, meime: medesme, meesme 

During the old French period (xi-xiii centuries) all 
these forms occur and also misme. By far the prevailing 
form is meisme. It is safe to say that ninety per cent, of the 
total number of the various forms is meisme. Meesme is not 
frequent. Medisme and m^des'oie are both rare and found 
only in the Xl-xii centuries. 

A fairly complete history of these forms in the important 
works of the xi-xii centuries is the following : ^ 

XI— XII centuries 

mediitne medesme 

24c, 57(1, 87b 'A grant La Vie de St. Alexis 
duel met — la soue cham (ed. P a r i s - L e o- 
medisme ,•' (Asson. pei- pold, 1887) 



'I include such orthographies as methisme, methime, methesme in medisme, 
medesme. For several very rare and curious forms see (e) note. 

' In all cases (except the prose texts, where meisme, me'ime are established 
for the old French period thru the evidence of the texts in verse), the 
forms can be controlled with certainty thru meter and assonance or ryme. 
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medisme 
trine, enhadide,avoglide, 
vedisse), 108d (Assod. 
ledice, riches, hailide, 
graeiet), 123e (Asson. 
sei'vise, vide, replendide, 
dire). 



medesme 



Libri Psalmorum, 

Versio Anliqva Gallica ' 

(ed. Fji Michel, 

1860) 

Oxford Psalter^ 
(ed.Meister, 1877) 



83, 98, 128, 132, 134, 
138, 139, 141, 162, 164, 
190, 206, 220, etc. 

78 (13). 



meisme, meitne^ 
204 'Nuncierent ms cez 
paroles meismes' (As- 
son. fenie, mie, olive, 
etc. ) , 592 'Altre bataille 
lur livrez de meisme^ (As- 
son. ocire, dire, riches, 
mie, vie, etc), 1036, 
1644 (Asson.), 2315, 
2343, etc. 

139 'Par le mien es- 
cientre, — fo est mnemes 
Dens!', l.J7, 560,769. 

203 'Del sien rruHsme — 
Tios poons bien paier,' 
371, 541, 1161, 2517. 

16, 28, 76, 103, 117, 

132, 133, 412, etc.; 

meime, 54, 98, 117, 
220, 254, etc. 



xi-xii centuries 

La Chanson de Bdand 
(ed. Stengel, 1900) 



Karls des Orossen 

Seise, etc. 

(ed. Koschwitz, 

1883) 

Couronnement Loois 

(ed. Langlois, 

1883) 

Les Quatre Livres des 

Rois 

(ed. Le Eoui De 

Lincy, 1841) 



' In these texts meesme and meisme also occur, see meesme, meisme. 

* The fall of s began in the xiith century, see (b) . The cases of mnme 
will be so indicated in each text, the form meisme is otherwise the form 
cited. 
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33, 43. 



4(9), 34(9). 

1969, 3665, 8369, 9638. 



497, 665, 5954, 6148, 
7267, 9932, etc. 

3435, 3612, 15300, 
15124, 17531, etc. 

1552 (Asson, vie, mie, 
etc.); meime 321 (As- 
son. sozterrine, etc.), 
335 (Asson.), 585, etc. 

1539, 2139 ; meime 610, 
692, 1553, 2962, etc. 

5, 6, 13, 15, 20, 24, 
27, 34, 38, 41, 43, 46, 
52, 55, 62, 64, 66, 67, 
68, 70, 71, 73, 75, etc., 
etc. 

236 ' Que Deus meisma 
dil :' 2110, 2526. [Cf. 
also neiis 97, 997]. 

480, 2083, 2100 (Byrne 
Judaisme), 2475, 2779 
(Byrne afttsme). 

670, 792, 2312, 4011, 
4756,5509,6054,7186, 
7279 (Asson. ire, vive, 
sire, etc.), 7546, 8087, 
etc. 

3641, meime 599 (Byrne 
dimes). 



LibriPsalmorum, Versio 

Antiqiia Oallica 

(op. cit.) 

Oxford Psalter {op. cit. ) 

W a c e, Roman de Bou 
(ed. Andresen, 

1879) 
Le Boman de Thibes 
(ed. Constans, 

1890) 
B e n o i t, Boman de 

Troie (ed. Con- 
stans, 1904-1907) 

Orson de Bauvais 
(ed. G. Paris, 1899) 



Les Narbonnais 
(ed. Suchier, 1898) 

Li Dialoge Oregoire 

LoPape 

(ed. Foerster, 

1876) 

Philippe de Thaun, 

Bestiaire 

(ed. Walberg, 

1900) 

Guillaume Le 

C 1 e r c, Bestiaire 

(ed. Eeinsch, 1892) 

Baotd de Oambrai 

(ed. M e y e r-L o n g- 

non, 1882) 



JB^roul, Le Boman de 

Tristan 
(ed. Muret, 1903) 



meesnte 
97, 156 (see also me- 
desme.) 

33(3), 61 (9), etc. 



2792 ( ' Ton cars mee$- 
mes se aisemeni on ai' ). 
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meisme, meime 

1904, 1954, 1965, 4143 
(Ryme disme), 7224. 



383, 391, 807, 1895, 

1994, 2013, 3427 (As- 

son. sarrassine, vie, mie, 

etc.), 3681,3704,4836, 

etc. 

1027, 1142, 3526. 



XXXI », CLXXXVI O 

(Rymes sainiisme, eU- 
me, tisme. 
ccLxin 11. 

5, 11, 58. 



159, 1364, 1596, 1873, 
2428, 2717, 4424, 7420, 
7512, 7565, etc. 



928, 1790. 



5210, 5230. 



51, 437, 752, 1804, 
2149 (Kyme Aauitsme), 
4085 (Kyme saintU- 
mes), 5035 (Ryme sain- 
iisme). 



L'Escoufie 

(ed. Michelant- 

Meyer, 1894) 

Le Montage OuiUaume 
(ed. Cloetta, 1906) 



La Vie de St. Gilles 

(ed. Paris-Bos, 

1881) 

lA Romans de Cariti ei 

Miserere (ed. Van 

Ham el, 1885) 

1. Cariti 



2. Miserere 

La Vision de Tondale 

(ed. F r i e d e 1- 
K. Meyer, (1907) 

Aliscans 

(ed. Hartnacke- 

Rasch-Wienbeck, 

1903) 

Eneas 
(ed. Jacques S. 
de Grave, 1891) 

Roman de la Rose oft de 

OuiUaume de Dole 
(ed. Servois, 1893) 

Robert le Diahle 
(ed. Loseth, 1903) 



meesme 

1764 ' Or oies que celjor 
m-eesme' (Ryme bau- 
Urne), 3999 (Ryme 
aeesme), 6941. 



OCX VII 1 (Rymes cres- 
me, batesme, achesme). 



2423 (Ryme esme). 



578 (Ryme /erne), 958 
(Ryme aceeme), 5211. 

3422 (Ryme csme). 
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me'isme, meime 



1777,. 2790 (Eyme 
abisme), 2792, 4746, 
5379, etc. 

341, 394, 414, 709, 
1137 (Eyme veimes), 
1258, etc. 

3, 15, 43, 66, 67, 62, 
72, 73, 79, 85, 94, 114, 
126, etc., etc. (For 
cases in Eyme cf. Fa- 
bles 63 (54), meisme : 
prisme). 



1839, 2288, 2958, 3533 
(Eyme lime), 4993, 
5996, etc. 
1197, 1792. 



Chretien de 

Troy es 

(ed. Foerster) 

Yvain (1891) 



Erec und Enide (1896) 



Marie de France, 

Lais 

(ed. Wa r n k e, 1900) 

(Eeferences are made 

to page) 

Gautier d'Arras 

(ed. Loseth, 1890) 

Eracle 



Hie et Oaleron 



Thus it is seen that medesme, meesme are rare during the 
old French of the xi— xii centuries, while me'isme (medisme 
in the Alexis) is the regular and most common form. During 
the XIII th century, the forms meisme, meime are practically 
the only forms used. Misme, mime, mesme, mem£, which are 
found also in old French, will be treated later. 



meisme, meime 
meime," 304, 342, 379, 
656. 

32 (all), 136 (Boul), 
3749 (2 M. S.) 



xiil century 

Vie de St. Auban 
(ed. Atkinson, 

1876) 
Enfances Vivien, 

4 M. S. S. 

(ed. W o li 1 u n d- 

Feilitzen, 1895) 



' In this text the form is meimes for all cases and genders. Mismes is 
likewise used in St. Bernard, and meism^s in the Aymm de Narbonne. 
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me'isme, meime 
995, 3619, 4805, 5589. 

287, 2291, meime 962, 
3833, 6400. 

2464 ( Asson. prises, 
vile, riches, etc.), 4789, 
3665, 6558, 8874, 10922 
(Asson. marie, escrient, 
conquisse, etc.). 
540, 1498, 1568, 4190, 
5903,7186,7822,9464, 
9795. 

21 (Kyrae redcimne), 
29, 36, 46, 146, 236, 
270, 287. 



II 997 (M. S. N, m^es- 
me), IX 439, ix 622, 
XI 1936, XIV 175, XVI 
1475, etc., etc. 
1861, 4196, 4819, 5809 
(Ryme paenisme), 7069 
(Ryme prim^), 8847 
(Eyme detwies). Me'i- 
mes 3021, 4935, 10026, 
10808, 12088, 12231, 
etc. 

349, 723, 2177, 3041, 
3800. 

1320, 2542. (Asson. 
fie, guinples, ravine, 
etc.), 2798. 

695 (10) [M. S. Arse- 
nal], 789 [M. S. Bibl. 
Imp.], 1219 (12), 
1251. 



Hervis von Metz 
(ed. Stengel, 1903) 
Florence de Rome 
(ed. W a 11 e n s- 
kold, ) 

Aiol 
(ed. Norman- 
Ray n a ud, 1877) 



Li Chevaliers as devs 

Espeea 

(ed. Foerster, 

1877) 

Ruste bu ef's 

Oedichte (ed. Kress- 

ner, 1885) 

(References are to 

page) 

Le Soman de Renart 

(ed. Martin, 1882- 

1887) 

L' Estoire de la Ouerre 

Sainte 

(ed. Paris, 1897) 



Aymeri de Narbonne 
(ed. Demaison, 

1887) 

La Mart Aymeri de 

Narbonne 

(ed. J. C. du Pare, 

1884) 

Alexandre Le Grand 

(ed.P. Meyer, 1886) 
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metsme, meime 



72, 358, 509, 2813, 
2972, 3183. 



6, 9. 

7, 20, 61, 67, 97, 112, 
146, 154, 194, etc. 



44, 46, 102, 104, 220, 
etc., etc. 



Huon aus Auvergne 
(ed. Stengel, 1908) 

Adenet de Eois, 

Berte aus grans pies 
(ed. Scheler, 1874) 

Aucasdn el Nieolette 
(ed. Suchier, 1903) 

Li Hystore de Julius 

Cesar 

(ed. Set tegast, 

1881) 

Villehardouin, Con- 

quite de Constantinople 

(ed. de W a i 11 y, 

1874) 



meegme [M. S. de 

Venice] 268. 
meesme 9543, 10008. 



(b) misme, mime, mesme, meme 

All these forms are found in the old French period. We 
have already observed in (a) how memne and meime are 
frequently found side by side, and the rymes, such as metsme : 
primes {L'Estoire de la Guerre Sainte 7069), metsme : veimes 
(Ereo und Enide 1138), etc., show that many a xiith and 
xiiith century mmme was pronounced without the s. The 
s began to fall in the xiith century and probably earlier and 
must have been very frequent in the xiiith, 

(1) The contracted forms mime, misme < meisme < medis- 
me (see III) occur very early : 

L'Escoufle {op. eit.), misme, 'Saehiez qu'il mismes departist' 
8742. 

Les Enfances Vivien (op. cit.) M. S. de Boul, misme 2904. 

lA Sermont St. Bernard (Foerster) mismes, 5, 7, 17, 18, 
21, 22, 23, 25, 26, 42, 43, 44, 49, 51, 52, 53, 55, etc., etc. 
(The exclusive form.) 
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In literature I have found misme as late as the xivth 
century, Miracles Vol. ii (ed. Paris — Robert), xv 691 ; 

'Ayje mort mon enfant je mismesf (Ryme hautismes). 

The orthography mime is found as early as the xiith 
century, e. g., Fragment de Morality sur Job (in Quatre 
Livres des Bois, op. eit.), 441, 442, 449, 450, 460, 466, 
468, 471, 472, etc. 

(2) Meme, mesme < meesme < medesme (see III) are also 
found since the xiith century : 

Simund de Freisne (ed. Matzke, 1909), mesme, S. G, 
1693; Le Livre des Psaumes (Eadwin M. S. ed. Michel, 
1876), mesme, 292. By the xivth century mesme is very 
frequent. The orthography meme is also as old as the xiith 
century : Simund de Freisne, JR. Ph., 499 ' Ewe ad memes la 
manere;' La Vie de St. Edmund Le Rei (ed. Ravenel, 
1906), 3001, ' Par eles memes sunt sanies.' ^ 

(c) The xivth century forms. 

By the beginning of the xivth century an important new 
form appears derived from meisme by the shift of the accent 
to the more sonorous vowel, mdsme.^ The Xivth century 

' Several rare and obscure cases are found in old French. In the form 
maismes given by G o d e fl r o y, ai may be ei or e, so that the difficulty 
may be only orthographical. On the other hand it can be phonetically 
derived from maxime with the adverbial s added. Of the other forms 
given by Godeflroy, I have no examples of mieme, mcdime, moime, 
moieme. The oi forms may be due to progressive assimilation from moi, 
m« meisme > moi meirnni > mm moisme, etc. On the other hand if the ei 
became monosyllabic early, the whole change may be regular, ei^oi. 
In the dialectic mua'muesme {Atlas Ling, de la France, Carte 832. ), we may 
have a continuation of either of these developments. The forms maemmes 
{Orson de Beauvais, op. eit, 378), meammes {Ibid., 1023) may also present 
difficulties which are merely orthographical. 

' The form is as old as the xilth century, e. g. , Simund de Freisne {op. 
eit.), R. Ph., 1371 ' Seit de me^mes la manere^ (7 syll. ), but it is not 
frequent until the xivth century. 
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forms are meisme (which lives to the xvth century) and 
meisme, mesme * (derived from meesme and both rare before the 
xivth century). In the texts in verse (and all cases can 
be controlled) the forms meisme, mewme are more frequent 
and in the prose texts mesme is perhaps the most frequent. 



meisme ' 
VI 27. 


meisme 
I 344, II 374 


, III 


Miracles de Nostre 


mesme 
1239, 11161,192, 




196, IV 12, 


106, 


Dame 


268, IV, 915, 107, 




336, V 48, 313. 


(Paris- 


164, 202, 236, 








Eobert) 
(Ref. are to Vol. 


353, V 39, VI 61, 
145, 155. 








and page) 

Loihringischer 
Psalter 










(ed. Apfel- 
stedt, 1881) 


86. 




[The form meisme which is very 
frequent, e. g., 1, 12, 34, 64, 67, 
74, may be meisme or meisme. The 
work is in prose. ] 






1303, 6446. 




Chronique MUri- 
que de Oodeffroy 

de Paris 
(ed. Buchon, 

1827) 




I 427, IV 471, X 






Li Somans de 




647, XVI 419, etc. 






Bauduin de Se- 

bourc 
(ed. Valen- 
ciennes, 
1841) 




meisme 
J. E. N, 1066, 
2601, 3636, 3714, 
3719. 


meUme 
J. R. n7 389. 




Guillaume 

de Macho t, 

Oeuvres (ed. 

Hoepffenger, 

1908), Vol. I 


memie 



' The fall of s may have been general in all these forms, tho the ortho- 
graphy preserves it to the xvillth century. 
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meisme 


metrnne 






mesme 


499, 8647 (Ryme 






Froissart , 




onsimes) , 12435 






Meliador (ed. 




(B,y me venismes). 






L n g n n, 
1895-1899) 




4547, 7856. 


5142. 




Le Roman de la 
Dame a la Ly- 

co)-ne, etc. 

(ed. G e n n- 

rich, 1908) 

Oeuvres Completes 

deEustache 

Deschamps 

(ed. Raynaud, 

1891-1894) 


4382. 




183, 187. 




Vol. VII (pages) 
Vol. VIII (pages) 


197, 278. 
190. 




361. 




Vol. IX (Miroir 
de Manage) 

Nicole B 0- 
z o n, Contes Mo- 
ralist (Smith- 
Meyer, 1879) 
(Prose) 


4895, 4897, 5381, 

7902, 8271, 8525, 

8648. 

26, 57, 66, 70, 

81, 102, etc., etc. 


Gh. L. Est, 1045, 


I 13, II 10, 


42, 


Christine de 


Ill 24, 41, 92, 


4659 (Ryme vin- 


68,108,296, 


298, 


Pis a n, 


134, 140. 


tisme). 


III 54, 71, 


100. 


Oeuvres PoHigues 






Ch. L. Kst 


439, 


(ed. M. Boy, 






609, 1335, 1651,1 


1886-1908) 





2849, 2966, 4599, 
4675, 4728, 4875, 
5335. 

Thus we see that both meisme and meisme last till the xvth 
century. In the xvth century a new and important 
phenomenon takes place. The form meisme < meisme, with 



' " Que de celle matiere meisme 

Selon que soubtillete aime." 
The el probably represents here a close e. The s also is silent, see p. 371. 
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its dipthongal ei or probably a close and long e, falls together 
in sound with mesme (with a close and long e also, partially 
due to the fall of s) < meesme. Christine de Pisan, as 
we have seen, uses meisme : aime, just as Bernard de 
M e n t h o n uses mdsme : desme (Henri Chatelain, 
Reeherehes sur le vers frangais au XV" Siicle, Paris, 1908, 
page 27). Meisme, therefore, came to be pronounced 
exactly like mesme, since Ronsard (see below) also has 
such rymes as mesme : aime. When the two forms came to 
have the same pronunciation, only one orthography was 
necessary, hence mesme became the regular literary form after 
the xvth century.' 

(d) Since the xvth century. 

By the middle of the xvth century the regular literary 
form in French is mesme and this is the modern mime, 
Mesme is the exclusive form in Guillaume Alexis (ed. 
Piaget-Picot) ; Pierre Pathelin (ed. Fournier, 1872); 
Fran9ois Villon (ed. Von Wiirzbach, 1903); 
Clement Ma rot (ed. Scheuring, 1870) who rymes 
m^me : bleme, ii 88; Marguerite de Navarre (ed. 
Le franc, 1896) ; Ronsard (ed. Blanchemain, 1852) 
who rymes mesme : aime (see above) ; etc., etc. 

In the dialects, however, the old French misme still lives. 
In the Atlas Linguistique de la France (op. dt), I notice 
the following forms : mlm in Lorraine (cf. St. Bernard 
mismes), Haut-Savoy ; mime in Saone, Loire ; mlm'ti, in 
Suisse, Fribourg. 

We have in French the double development just as in 
Spanish, but in Spanish the i form became the literary 
preference and the e form was relegated to the dialects, while 

' The fall of s was by this time probably general, see (b) and the rymes 
cited in (c) and (d). 
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in French exactly the opposite is the case. Portuguese, 
also, seems to have preferred the e form from the 
beginning.' 

Ill 

Resume and Conclusions 



The history of the Spanish and French forms as sup- 
ported by our materials, is the following : ^ 



Ceniury 



xn 



Leonese mtsmo 



Portuguese I '"*'^<' 



Galician 



( meesmo, mesi 
l miiamo, misi 



Tiiesmo 
L miiamo, mismo 



Spanish 



meismo 
mismo 



mtsmo 
mesmo 



French 
medisme 
me'i sme 



medesme, meesme 
me'isme, meime 



meime 
misme 



{mei 
jnCT 
mes 



mersme 
meism.e 
mesme 



meisme, meisme 
(both very rare) 



( mt 
^ mii 



esmo 



mismo 
smo 



J mt 
I mes 



mesmo 



xvm-xx 



Tn^me 



'I have no complete data for Provenpal but in the old language the 
double development is found just as in Spanish, Galician and French. 
There are found mezis, medips, meime, meipme and me2«s, medes, medesme, 
meesme, meepme, etc. , see Levy, Prov. Suppl. Worlerbuch, s. v. 

' I include in this resume all the important forms. The general lists 
give an account of all the forms. The prevailing form b underscored. 
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Mismo, therefore, cannot be derived from mesmo, nor 
mesme from meisme. We have to do, in my opinion, with 
two words of independent origin and development, which as 
I have shown lived side by side in the literary language for 
six centuries in Spanish and five in French. The Spanish 
forms mewmo, mismo must be placed with the old French 
medisme, meisme, me'ime, misme, old Galician miismo, Leonese 
mismo, while mesmo belongs with old French medesme, 
meesme, mesme (now mime), old Portuguese meesmo, mesmo. 
For the first forms we must suppose a Vulgar Latin form 
with a long i, while the last are regularly developed from 
the form with the short i. 

For all the Hispanic forms we must also believe in a 
prefix med- instead of the regular met-. The t was probably 
treated as final and became d in Spain, a change otherwise 
very frequent in Vulgar Latin. ^ Wliy the t in this prefix 
should remain t in Gallic Latin and change to d in the Latin 
of Spain is not clear, but there is evidence which seems to 
show that this is actually the case, e. g., 'per semed ipsum' 
(Priebsch, AUsp. Gl. ZRPh., xix, 8), but in Gallic 
Latin, 'quid sint de semet ipsis' (Dialoge Gregoire Lo 
pape, (Foerster, 1876), 87), ' vel per memetipsum dediei' 
(Ibid., 7), ' apud semetipsos habuerunt ' (^Ibid., 27), etc. 

The following, I believe, is the etymological history of 
the Spanish and French forms : 



■ See Schuchardt, Vocalismm des Vulgdrlateins, i, 118-122, L i n d- 
aay, Latin Language, 123. 
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f old Gallc. miismo ]> mismo 
Hispanic Vulg. Lat. medipsimu > old Spanish meismo > -j Leonese mismo 



ISp. 



miimo 



r 

I f meime 

Vulg. Lat. METIPSIMU > old Fr. mMisme >m«i'sms > -j misme > mime 

Latin METiPSiMu(M) > old French medesme > meesme > mesmc > m&ne 

Hispanic Vulg. Lat. medipsimu > old Portuguese, *old Spanish 

and Galician meesmo > mesmo 

AURELIO M. ESPINOSA. 



